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Chapter 1
Introductory Remarks

1.1 About ThisCourse

Along with the rapid development of globalization, people from different
parts of the world begin to realize an increasing need to communicate with each
other, hence the increasing need of bilingual talents and translators. Nowa-
days, translation is not only an academic and intellectual activity of scholars
but also a commercialized industry. The form of translation has been diversi-
fied and translation activity has been closely integrated with many other walks
of life because of rapid economic and social development.

With China’s entry into WTO and increasingly frequent contacts in terms
of global economy and culture, more and more qualified translators and inter-
preters are needed to advance the construction of a comprehensive well-off so-
ciety in this country. Translation teaching has been playing a crucial role in
their training and from a college student’s point of view, translation is a very
useful skill to graduate with.

Translation didn’t become an independent course until 1978 (two years af-
ter the end of the disastrous “Great Cultural Revolution”) when China began
to adopt its policy of reform and opening-up. In the past, however, the main
objectives of using translation tasks in foreign language teaching had been to
illustrate and explain grammatical points and drill certain constructions spe-
cially designed for this purpose,to help the teacher in controlling whether the
students understand properly often contextless linguistic units,and to provide
the teacher with a handy means of large-scale testing of a variety of types of
knowledge and skills. Today in mainland China, translation is a compulsory
course for foreign language majors. For non-English (or any other foreign lan-

guage) majors, they also attach great importance to acquiring knowledge and



